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Chapter vi. Section 46

of) remoteness of (the tribes speaking them) from the

Quraysh.

And God knows better.

D46 ] Contemporary Arabic ™ 75 an independent
language different from the languages of the
Mudar and the Himyar.

This 1s as follows. We find that with regard to clear
indication of what one wants to express and full expression of
meaning, Arabic (as it is spoken today} follows the ways of
the Mudar language. The only loss is that of the vowels
indicating the distinction between subject and object. In-
stead, one uscs position within the sentence and Eyntactic
combinations (gard’in) ¥ to indicate certain special mean-
ings one wants to express. However, the clarity and elo-
quence of the Mudar language are greater and more firmiy
rooted (than those of present-day Arabic). The words them-
selves indicate the ideas. What still requires indication are
the requirements of a particular sitvation, called ““the spread
of thp situation,” %7 Of necessity, every idea is surrounded
!)y .snuatinns peculiar to it. Therefore, it is necessary to
Indicate those situations in conveying the meaning onc wants
to convey, because they belong to it as attributes. In all
(othet‘)‘languages, the situations are as a rule indicated by
cxpr‘esswns restricted, by convention, to {those situations).
But in the Arabic language, they are indicated by the condi-
tions and possibilities of combining words (in a sentence},
suc.h as earlier or later position (of words in a sentence),
ellipsis, or vowel endings. They are (also) indicated by
letters th:Et are not used independently. Hence, the classes
of speech in the Arabic language differ according to the dif-
ferf:-nt ways of indicating the possibilities, as we have statcd
o words o S is more concise and uses

xpressions than any other language. This is
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o I!m Rhaldin is thmkmg‘ here of Bedouin Arabic
]“?'(r'. P13, below, '
S Bisdt al-fdl the circunstanees, '’
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what was meant in the following remark by Muhammad: “]
was given the most comprehensive words, and speech was
made short for me.”” 198
One may compare the story of Tsd b, ‘Umar.®® A
rammarian said to him: “I find duplications in Arabie
speech. The (threc) sentences, ‘Zayd is standing,” ‘Behold,
Zayd is standing,” and ‘Behold, Zayd is indeed standing,’ all
mean the same.”” *Tsd replied: “(No! All three) mean some-
thing different. The first (sentence) gives information to a
person who has no previous knowledge as to whether Zayd
is standing (or not). The second {sentence) gives information
to a person who has heard about it but denies it. And the
third {sentence} gives information to a person who knows it
but persists in denying it. Thus, the meaning difters accord-
ing to the different situations (one wants to express).”

Such eloquence and stylistic { precision) has continued to
this day to be a part of Arab custom and method. No atten-
tion should be paid to the nonsensical talk of certain profes-
sional grammarians who are not capable of understanding the
situation correctly and who think that eloquence no longer
exists and that the Arabic language is corrupt. They draw
this conelusion from the corruption of the vowel endings, the
rules for which are their (particular) subject of study. But
such a statement is inspired by both partisan attitude and
lack of ability, Actually, we find that most Arabic words are
still used today in their original meanings. Arabic specch can
still today express what one wants to express with different
degrees of clarity. In their speeches (the Arabs) still employ
the methods and the different branches ¢ of the (old lan-
guage of) prose and poetry. There still exist cloquent spealk-
ers at { Arab) parties and gatherings. There are pocts \\fho are
gifted in all the ways of the Arabic language. (The clxlstc.'m:e
of) a sound taste and healthy disposition (as far as linguistic

—

1% Cf. p. 321, above, ;

W He died in 149 [766/67). Cf. GaAL, 1, 9815 Suppl, 1,
story, cf. pp. 343 1., above,

A and B have “methods and power.”’
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Chapter v1: Section 45

matters are concerned) attests to the fact that (the Arabic
language is still intact)."¥! The only part of the codified lan-
guage that no longer exists is the 'db, the vowel endings
that were used in the language of the Mudar in a uniform and
definite manner and that form part of the laws of (the Ara bic)
tanguage.

Concern ¥ for the Mudar language was only felt when
that language became corrupt through the contact of { Arabs)
with non-Arabs, at the time when (the Arabs) gained control
of the provinces of the ‘Irdq, Syria, Egypt, and the Maghrib,
(At that time) the {Arabic linguistic) habit took on a form
different from the one it had had originally. The { Mudar
language) was thus transformed into another language.
(Now,} the Qur'dn was revealed in (the language of the
Muglar), and the Prophetical traditions were transmitted in
it, and both the Qur'dn and the traditions are the basis of
Islam. It was feared that, as a result of the disappearance of
the language in which they were revealed, they themsclves
might be forgotten and no longer be understood, Therefore, a
systematic treatment of its laws, a presentation of the ana-
logical formations used in it, and the derivation of its rules

HECE pp. 397 £, below,

12 Cf, Tssawl, pp. 160 f. For the traditional picture of the corruption of
Ti1e Arabic language, to which Thin Khaldin has already alluded many times
in the preceding pages, see, for instance, Majd-ad-din 1l al-Athir, Nibdveh,
1, 4 “Among (the early Muslims,} the Arahic language was preserved ina
le‘_m that was correct and unaffected by defects and errors, Then, the great
cltes were conquered. The Arabs mixed with peaples of other races, such as
the B_yzantmos, the Persians, the Abyssinians, the Nabatacans [Aramiic-
speaking ‘Irigis], and other peoples whose countries were conquered by the
Muslims with the help of God and whose property and persons fell to them as
the prize of conquest. In consequence, the differcnt parties intermingled, the
languages biecame wixed, and the idioms interpenctrated, A new generation
grew up. fl'hey learned as much Arabic and Arabic idiom as they needed for
conversation ardl as was indispensable to them in discussion. They had no
heed for anything else, They had tittle interest in anything that would call
for a (deepm‘ study of Arabic). Therefore they neglected it completely, Thus
{the Arabic bnguage,) which had been one of the most important subjects of
study and an obligatory necessity, was rejected and avoided and came to be
cunsulerqd as ofno account, | , | { By the time 2 second generation appeared
the Arabic lunguage had become un’Arabie, or nearly s0. . . -
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were needed. (Knowledge of Arabic) thus became a science
with subdivisions, chapters, premises, and problems. The
«cholars who cultivated that science called it grammar and
Arabic philology. It became a discipline known by heart and
fived in writing, a ladder leading up to the understanding of
the Book of God and the Sunnah of His Prophet.

Perhaps, if we were to concern ourselves with the present-
day Arabic language and evolve its laws inductively, we
would find other things and possibilities indicating what the
vowel endings, which no longer exist, {used to) indicate,
things that exist in the (present-day language) and that have
their own peculiar rules.’ Perhaps, (certain ru’lgs) apply to
the endings of ( the words of the present-day A?*ablc lmllg.uage,
only) in 2 manner different from that which existed c?rlg'l?m}ly
in the language of the Mudar. Languages and (linguistic)
habits are not matters of chance. |

The relationship of the Mudar language to the l_"[‘imymwte
language was of the same type. Many of the meanings and
inflections of the words of the Himyarite language were
changed in Mudar usage. This fact is attested by the trans-
mitted material available to us. It is contrary to the opinions
of those whose deficient (knowledge) leads them to assume
that the Mudar and Himyar languages are onc and the same,
and who want to interpret the Himyarite language according
to the formations and rules of the Mudar language. Flor
instance, certain of these persons assume that the l;l,l'nl]g:u'ite{
word gayl “leader’ is derived from gatvl “speakmg', anc.
so on. This is not correct. The Himyarite language 18 :1!]012‘]1‘(31
language and differs from the Mudar language most o]t 1t;
{conventional) meanings, inflections, and vowels, ("mc]l has
the same relationship ( to it) that the Mugar language .1318 to
present-day Arabic. The only difference is that.the llltf-.’] est 1111
the Mu(_lar.lzmguage which, we have stated, emstslo.t‘i JC!C({U:M
of (the connection of that language with) the religious 1aw,

3 Bulag does not have the relative clause. ) Ar
4 Modern scholarship, in fact, assumes that South
from the same root as qawl.

abic gayl 18 derived
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caused ¥ (scholars) to evolve and derive (its rules). There s
nothing nowadays to move us to do the same (tor present-
day Arabic).

A characteristic feature of the language of present-day
Arab (Bedouins), wherever they may live, is the pronuncig-
tion of ¢. They do not pronounce it as the urban population
pronounces it and as it is indicated in works on Arabic philol-
ogy, namely, where the hindmost part of the tongue meots
the soft palate above it. Neither ¥4 is it pronounced as # is
pronounced, even though £ is articulated in a place below
that where ¢ is articulated in the vicinity of the soft palate,
as it Is (when properly articulated). 1t is pronounced some-
where between &7 and ¢. This is the case with all Arab
Bedouins, wherever they are, in the West or the East. It has
eventually become their distinguishing mark among the na-
tions and races. It is a characteristic of theirs that no one else
shares with them. This goes so far that those who want to
Arabicize themselves and to afhiliate themselves with the
Arabs imitate the Arab pronunciation of {¢). { Arabs) think
that a pure Arab can be distinguished from Arabicized and
sedentary people by this pronunciation of ¢. It is thus obvious
that this is the {pronunciation of ¢ found in) the Mudar lan-
guage. The largest and leading group of Arab Bedouins who
still Tive in the Last and the West consists of descendants of
Mansir b, “lkrimah b, Khasafah b, Qays b, ‘Aylin ¥
through Sulaym b, Mansiir and through the BanG ‘Amir b.
Sa'sa‘ah b, Mu'dwiyah b. Bakr b. Hawizin b. Mansar, Now-

H The text should prebably be corrected to pamaladt) ‘eld dhilika.
Bul:u;-rlzuggcm.«: hamale dhlika ‘ald. A has woa-hasmala . .
oM The following reference to the pronunciation of 4 is found in Bulg, and
I the marging of Cand B. e elause at the end (“asitis .. ) alseap-
pears i the other text, where it lickongs to 1he preceding sentence, and this
m:ly.hc’ Is originad and correet position,

#7Fhe MBS usually do not have a dot under the £, which would indicate
@ seund Yike g. Such o dot under the 4 is, however fbll:]d in Cin the passige
bclnl\\‘,_p.. 340, 182, which appears in C on o sr:p;;rutt'lv inserted sheet.

8 The Arab authorities disagree as to whethier *Aylan was the father of
Q;l}':‘;, or whether "Aviin was added to 1he name of ays as an epithet, of.,
f:.;::’ I;}‘l‘ﬂll;}?%‘t.', Hm‘ J;qum,y.fam!mmt ansib al-"Arab { Cuiro, LUGB /1948, DI
232 /.5 Lisdn al-"drab, X111, s19.
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adays, they constitute the most numerous and powerful
nation of the inhabited part of the carth. They are descendants
of the Mudar. ™ They and all the other ( Arab Bedouins) of
the Banti Kahldn ¥ are the model for the pronunciation of ¢
mentioned. It was not invented by these Araly Bedouins but
mherited by them over the generations. This makes it ob-
vious that it was the pronunciation of the ancient Mudar,
Perhaps it is the very pronunciation that was used by the
Prophet. *Alid jurists made that claim. They thought that he
who reads in the first sdralk the words “the straight path”
(ag-girdfa l-mustagima) ™' without pronouncing the ¢ {in
al-mustagim) as is done by {present-day) Arab Bedouins,
commits an crror, and his prayer is not valid.

I do not know how this (differentiation in the pronuncia-
tion of ¢) came about, The language of the urban population
was not invented by the urban population itself, either, Tt was
rransmitted to them from their ancestors, most of whom he-
longed to the Mudar, when they settied in the cities at the
time of the (Muslim) conquest and later. The Arab Bed-
ouins dicd not invent (their pronunciation of ¢}, cither.
However, they had less contact with the non-Arab urban
population. Therefore, the linguistic features found in their
(speech) can preferably be assumed to belong to the language
of their ancestors. In addition, all Arab Bedouins in the Last
and the West agree upon that (pronunciation of ¢). It is the
peculiar characteristic that distinguishes the Arabs from half-
breeds and sedentary people.

It ¥2 is alyvious that the pronunciation of ¢ as practiced
by (present-day) Arab Bedouins is the same as that of thc‘
ancient speakers (of Arabic). The place {where the sound) of
¢ may be produced is wide, ranging from the soft pulutc‘to
the place next to where & is articulated. The velar pronuncii-

PO Bombad, p. 168,
B e express reference o the Bang Rahlin is not foa
B Qurtdn 1.6 {3).
O Phe panainder of the section is not found i Bulag.
nseried shieet,

{in Bulaq.

C has it on an
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Chapter vi: Sections 46 and 47

tion is the urban one. The pronunciation close to £ is that of
(present-day) Arab Bedouins,

This fact refutes the statement of the *Alids that failure to
pronounce the ¢ in the first sdrak {(as it is pronounced by
present-day Bedouins) invalidates one’s prayer. All the
jurists of the (great) cities hold the contrary opinion. 1t is
improbable that all of them would have overlooked this
(point). The matter is to be explained as we have stated it.

We do say (however) that the Arab Bedouins’ pronun-
ciation (of g) is preferable and more proper, because, as we
have mentioned before, its continuity among them shows that
it was the pronunciation of their early Arab-Bedouin ances-
tors and the pronunciation of the Prophet. The fact that they
assimilate ¢ to 4 (in pronunciation) because of the proximity
of the places where the two sounds are articulated, also makes
this (assumption) appear preferable. If it were pronounced
far back, as a velar, as is done by the urban population, it
would not be close to £ in its place of articulation and would
not be assimilated (to it).

Arab philologists have mentioned this ¢ which is close to
k, as pronounced by present-day Arab Bedouins. They con-
sider it a sound intermediary between ¢ and £, and an inde-
pendent sound (phoneme). This is tmprobable. It is obvious
that it is a ¢ pronounced at the end of the wide range of artic-
ulation available for g, as we have stated. The (philologists)
then openly denounced (that ¢) as an ugly, un-Arabic sound,
as if they did not recognize that (the way in which it was
pronounced) was the pronunciation of the early Arabs. As we
have mentioned, it belonged to (Arab) linguistic tradition,
because {the Arabs) inherited it from their ancestors, genera-
tion after generation, and it was their particular symbol. That
is proof that (the way in which it is pronounced) was the
pronunciation of the early Arabs and the pronunciation of the
Prophet, as has all been mentioned before.

There is a theory that ¢ as pronounced by the urban
population does not belong to the (original) g-sound, but is
the result of their contact with non-Arabs. They pronounce
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it as they do, but it is not an Arabic sound. However, our
wfore-mentioned statement that it is (all) one sound with a
wide (range of) articulation is more appropriate,

This should be understood. God is the clear guide.

(477 The language of the sedentary and urban popu-
lation is an independent language different
from the language of the Mudar.

It should be known that the usual form of address used
among the urban and sedentary population is not the old
Mudar language nor the language of the ( present-day) Arab
Bedouins. It is another independent language, remote from
the language of the Mudar and from the language of present-
day Arab Bedouins. It is more remote from the former { than
from the latter).

It is obvious that it is an independent language by itself.
The fact is attested by the changes it shows, which grammat-
ical scholarship ¥ considers solecisms. Moreover, it is
different in the various cities depending on the differences in
terminologieé used by their (inhabitants).* The language of
the inhabitants of the East differs somewhat from that of the
inhabitants of the West. The same applies to the relation-
ship of the language of the Spaniards to either of them. All
these people are able to express in their own }zu']guage what‘-
ever they want to express, and to explain their ideas. That 1s
what languages and dialects are for. Loss of th|e vowel etlld-
ings does not disturb them, as we have stated in cci?rlgectlon
with the language of present-day Arab ( Bedouins).'® -

The fact that (the language spoken in present-day cities)
is more remote from the ancient (Arabic) lang!.@ge than the
language of present-day Arab Bedouins 1s con’chtmned by. thg
fact that remoteness from the {ancient Arabic) language 1§
due to contact with non-Arabs, More contact with non-Arabs

: ; ] _nalne to the simpler
W Rulag, €, and D correct ‘fnda padat aht an nali

inda ahl ginidat an-ma b “gl‘:unm:nt]mll scholars.”
LC .ok, below,
195 CF pp. 80k and 847, above.
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